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1. INTRODUCCIÓN / INTRODUCTION 
 
➢ Mediante la aplicación del presente Código en todos los aspectos de su actividad empresarial, 

LABORATORIOS CLARBEN, S.A. pretende conseguir la observancia de un estándar de 
conducta más exigente que el definido por la legislación aplicable. 
By applying this Code in all aspects of its business activity, LABORATORIOS CLARBEN, S.A. 
aims to achieve the observance of a more demanding standard of conduct than that defined by 
the applicable legislation.  

 
➢ Este código de conducta empresarial es un reflejo escrito del compromiso público de 

LABORATORIOS CLARBEN, S.A. de observar las mejores prácticas éticas y los valores 
comúnmente aceptados como definidores del comportamiento socialmente responsable de una 
organización, así como con el cumplimiento riguroso, de la legislación que aplicable y de las 
normas y reglamentos de funcionamiento interno de la propia organización. 
This code of business conduct is a written reflection of the public commitment of 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. to observe the best ethical practices and the values 
commonly accepted as defining the socially responsible behavior of an organization, as well as 
with strict compliance with the applicable legislation and the rules and regulations of the internal 
functioning of the organization itself. 

 
➢ En especial, se establecen normas tendentes a asegurar que LABORATORIOS CLARBEN, 

S.A. desarrolla su actividad empresarial en todo momento conforme a los más estrictos 
estándares de conducta en su relación con sus proveedores y clientes, con sus competidores y 
con sus empleados. 
In particular, rules are established to ensure that LABORATORIOS CLARBEN, S.A. carries out 
its business activity at all times in accordance with the strictest standards of conduct in its 
relationship with its suppliers and customers, with its competitors and with its employees. 

 
➢ Sin perjuicio de las aquí recogidas, existen además en LABORATORIOS CLARBEN, S.A. 

reglas y normas internas distintas del código de conducta que han sido debidamente 
aprobadas y difundidas dentro de la organización y que deben ser, en consecuencia, 
conocidas y cumplidas en todo caso. 
Without prejudice to those listed here, there are also in LABORATORIOS CLARBEN, S.A. 
Internal rules and regulations other than the code of conduct that have been duly approved and 
disseminated within the organization and that must, consequently, be known and complied with 
in any case. 

 
 

2. ÁMBITO DE APLICACIÓN / SCOPE 
 

Son destinatarios del Código de Conducta Empresarial LABORATORIOS CLARBEN, S.A.: 
They are recipients of the Code of Business Conduct LABORATORIOS CLARBEN, S.A.: 

 
➢ Todos los que prestan servicios en LABORATORIOS CLARBEN, S.A. en calidad de 

administradores, directivos y trabajadores, quienes deberán ajustar su conducta a los 
estándares establecidos en el mismo. 
All those who provide services in LABORATORIOS CLARBEN, S.A. as administrators, 
managers and workers, who must adjust their conduct to the standards established therein. 
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➢ Los representantes, mandatarios, agentes y mediadores que actúen en interés o en nombre y 
representación de LABORATORIOS CLARBEN, S.A. Todos ellos deberán ajustar su conducta 
a los estándares del código siempre que representen o gestionen intereses en su nombre. 
The representatives, agents, agents and mediators who act in the interest or on behalf of 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. All of them must adjust their conduct to the standards of the 
code as long as they represent or manage interests on their behalf. 

 
➢ También los clientes, proveedores, asesores y demás personas o entidades que se relacionen 

con LABORATORIOS CLARBEN, S.A. por razones profesionales o de negocios. Todas estas 
personas, además de ser informados para poder conocer el código, deberán aceptar que, en 
sus relaciones profesionales o de negocios con LABORATORIOS CLARBEN, S.A., la conducta 
de la compañía y de las personas físicas destinatarias de este código se regule por lo 
establecido en el mismo. 
Also customers, suppliers, consultants and other people or entities that are related to 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. for professional or business reasons. All these people, in 
addition to being informed in order to know the code, must accept that, in their professional or 
business relationships with LABORATORIOS CLARBEN, S.A., the conduct of the company and 
of the individuals who are recipients of this code is regulated by the provisions in the same. 

 
➢ Cualquiera de los incluidos en los apartados anteriores debe poner en conocimiento de 

LABORATORIOS CLARBEN, S.A. toda infracción de las reglas de este código de conducta de 
la que tenga conocimiento. 
Any of those included in the previous sections must inform LABORATORIOS CLARBEN, S.A. 
any violation of the rules of this code of conduct of which you become aware. 

 
 

 

3. PRINCIPIOS DE CONDUCTA EMPRESARIAL / PRINCIPLES OF BUSINESS CONDUCT 
 
➢ Los principios de conducta empresarial en los que se inspira se traducen en un conjunto de 

reglas de conducta que se concretarán a continuación en una definición amplia de su contenido 
y alcance y que se amplían en reglas más específicas mediante normas internas de la 
compañía o cláusulas en contratos. 
The principles of business conduct on which it is inspired are translated into a set of rules of 
conduct that will be specified below in a broad definition of their content and scope and that are 
expanded into more specific rules through internal company regulations or clauses in contracts. 

 
➢ Estos principios son: 

These principles are: 
 
a) Cumplimiento de la legalidad / Compliance with the law 
b) Integridad y objetividad en la actuación empresarial / Integrity and objectivity in business 
performance 
c) Respeto por las personas / Respect for the people 
d) Protección de la salud y de la integridad física / Protection of health and physical integrity 
e) Protección del medio ambiente / Environmental Protection 
f) Gestión eficiente / Efficient management 
g) Actuación correcta en los mercados internacionales / Correct performance in international 
markets 
h) Uso y protección de la información / Use and protection of information 
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3.1. Cumplimiento de la legalidad / Compliance with the law 
 

LABORATORIOS CLARBEN, S.A. asume el compromiso de cumplir siempre la legalidad 
aplicable en todos los países en los que opera, con especial atención en la persecución de 
cualquier vulneración del ordenamiento jurídico y de colaborar con la Justicia ante las 
posibles vulneraciones de la ley de las que pueda derivar responsabilidad penal directa para 
la compañía conforme a lo dispuesto en el artículo 31 bis del Código Penal español vigente o 
cualquier otra previsión al respecto que, en el futuro pudiera sustituirlo o complementarlo. 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. assumes the commitment to always comply with the 
applicable legality in all the countries in which it operates, with special attention in the 
prosecution of any violation of the legal system and to collaborate with the Justice against 
possible violations of the law from which criminal liability may arise. direct to the company in 
accordance with the provisions of article 31 bis of the current Spanish Penal Code or any 
other provision in this regard that, in the future, could replace or complement it. 
 
3.1.1. En todas sus relaciones con autoridades y representantes públicos, 

LABORATORIOS CLARBEN, S.A. actuará siempre de manera respetuosa y de 
acuerdo con lo que establezca la legalidad aplicable para promover y defender sus 
legítimos intereses empresariales. 
In all its relations with authorities and public representatives, LABORATORIOS 
CLARBEN, S.A. will always act in a respectful manner and in accordance with what is 
established by applicable law to promote and defend its legitimate business interests. 
 

3.1.2. Los destinatarios de este código de conducta colaborarán siempre con las 
autoridades y representantes públicos cuando éstos ejerciten las funciones que 
legalmente les corresponden. 
The recipients of this code of conduct will always collaborate with the authorities and 
public representatives when they exercise the functions that legally correspond to 
them. 

 
3.1.3. En concreto, queda prohibida cualquier tipo de práctica corrupta, en especial los 

sobornos, por lo que todos los destinatarios de este código de conducta se 
abstendrán de promover, facilitar, participar o encubrir cualquier tipo de práctica 
corrupta y procederán en cualquier caso a denunciar cualquier práctica corrupta de 
la que tenga noticia o de cualquier comportamiento susceptible de ser incluido entre 
los tipificados en los títulos XVIII, XIX Y XX del Libro del II Código Penal. 
Specifically, any type of corrupt practice, especially bribery, is prohibited, so all 
recipients of this code of conduct will refrain from promoting, facilitating, participating 
in or covering up any type of corrupt practice and will proceed in any case to 
denounce any corrupt practice of which it is aware or of any behavior that may be 
included among those typified in titles XVIII, XIX and XX of the Book of the II Penal 
Code. 

 
3.2. Integridad y objetividad en la actuación empresarial / Integrity and objectivity in 

business performance 
 
➢ La integridad y objetividad de la actuación empresarial implican que la actuación de los 

destinatarios del código de conducta debe buscar siempre la alternativa más conveniente a 
los intereses de la compañía de entre todas las posibles que resulten permitidas por la 
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legalidad aplicable, por este código de conducta y por la normativa interna de la 
organización y por los contratos o convenios colectivos aplicables. 
The integrity and objectivity of the business performance imply that the actions of the 
recipients of the code of conduct must always seek the most convenient alternative to the 
interests of the company from among all the possible ones that are allowed by the 
applicable legality, by this code of conduct, and by the internal regulations of the 
organization and by the applicable collective contracts or agreements. 
 

➢ Esta actuación se concreta específicamente en: 
This action is specifically specified in: 

 
3.2.1. El rechazo de la arbitrariedad, de modo que queda prohibido actuar de forma 

arbitraria o anteponer en ningún caso el interés propio o de terceros, ya sea para 
favorecerlo o para perjudicarlo, tomando una decisión distinta de la que objetivamente 
resulte más conveniente a los intereses de la compañía. 
The rejection of arbitrariness, so that it is prohibited to act arbitrarily or in any case put 
one's own interest or that of third parties before it, either to favor it or to harm it, taking 
a decision other than the one that is objectively more convenient to the interests of the 
company. 
 

3.2.2. En caso de existencia de conflicto de intereses, entendido como tal el supuesto de 
que uno de los destinatarios del código de conducta deba tomar una decisión que 
afecte a la vez a los intereses de LABORATORIOS CLARBEN, S.A. y los suyos 
propios, sus familiares o personas con las que mantiene un vínculo de afectividad 
equivalente, sus amigos íntimos, o con empresas, negocios o entidades en las que él 
o todas las personas mencionadas tengan  intereses que puedan verse afectados por 
el resultado de la decisión, el afectado deberá ponerlo en conocimiento de sus 
superiores y no tomar ninguna decisión sobre el asunto en el que exista conflicto. 
In the event of a conflict of interest, understood as the assumption that one of the 
recipients of the code of conduct must make a decision that simultaneously affects the 
interests of LABORATORIOS CLARBEN, S.A. and his own, his family members or 
people with whom he maintains an equivalent affective bond, his close friends, or with 
companies, businesses or entities in which he or all the aforementioned persons have 
interests that may be affected by the result of the decision, the affected party must 
inform his superiors and not make any decision on the matter in which there is a 
conflict. 

 
3.2.3. Si sus superiores le ordenan proceder una vez estudiado el posible conflicto de 

intereses podrá tomar la decisión que objetivamente resulte más conveniente a los 
intereses de la compañía. Cuando el afectado por la situación de conflicto de 
intereses forme parte de un grupo de personas encargado colectivamente de tomar la 
decisión pondrá en conocimiento del resto de personas encargadas de tomar la 
decisión cuando ésta sea colectiva y se abstendrá de participar en cualquier votación. 
If your superiors order you to proceed once the possible conflict of interest has been 
studied, you will be able to make the decision that is objectively more convenient to 
the interests of the company. When the person affected by the conflict of interest is 
part of a group of people collectively in charge of making the decision, they will inform 
the rest of the people in charge of making the decision when it is collective and they 
will abstain from participating in any voting. 
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3.2.4. En relación con la realización de obsequios, en sus relaciones con terceras personas, 
empresas, y representantes de la Administración, los destinatarios de este código de 
conducta no harán nunca regalos ni invitaciones cuyo valor económico exceda de lo 
que pueda ser considerado razonable y moderado atendidas las circunstancias del 
asunto. 
In relation to the making of gifts, in their relationships with third parties, companies, 
and representatives of the Administration, the recipients of this code of conduct will 
never make gifts or invitations whose economic value exceeds what can be 
considered reasonable and moderately attended the circumstances of the matter. 

 
3.2.5. Cuando las reglas de conducta aplicables a las terceras personas o empresas 

prohíban o limiten por debajo del umbral de lo razonable y moderado los obsequios o 
invitaciones, los destinatarios de este código de conducta se abstendrán de realizar 
ninguna invitación ni de ofrecer ningún regalo que vulnere lo establecido en la reglas 
de conducta aplicables a los posibles destinatarios. 
When the rules of conduct applicable to third parties or companies prohibit or limit gifts 
or invitations below the reasonable and moderate threshold, the recipients of this code 
of conduct will refrain from making any invitation or offering any gift that violates the 
established in the rules of conduct applicable to potential recipients. 

 
3.2.6. Como consecuencia, en las relaciones con terceras personas, empresas y 

representantes de la Administración los destinatarios de este código rechazarán 
cualquier regalo invitación cuyo valor económico exceda de lo que pueda ser 
considerado razonable y moderado atendidas las circunstancias del asunto. En el 
rechazo se explicará siempre que se actúa obedeciendo lo establecido el código de 
conducta empresarial de la empresa. 
As a consequence, in relations with third parties, companies and representatives of 
the Administration, the recipients of this code will reject any invitation gift whose 
economic value exceeds what can be considered reasonable and moderate 
considering the circumstances of the matter. The rejection will always explain that it 
acts in compliance with the provisions of the company's code of business conduct. 

 
3.2.7. Respecto al uso de información privilegiada, los destinatarios de este código de 

conducta tienen prohibido hacer uso de las informaciones que conozcan como 
consecuencia de sus relaciones con LABORATORIOS CLARBEN, S.A. para obtener 
ventajas económicas personales, ni se la facilitaran a terceros para que puedan 
obtener el mismo tipo de ventajas. 
Regarding the use of privileged information, the recipients of this code of conduct are 
prohibited from using the information they know as a result of their relationships with 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. to obtain personal economic advantages, nor will 
they provide it to third parties so that they can obtain the same type of advantages. 

 
3.2.8. LABORATORIOS CLARBEN, S.A. mantiene un firme compromiso con la libre 

competencia. Por ello, cuando concurra con uno o más competidores para lograr 
desarrollar una operación de negocios, los destinatarios de este código de conducta 
no realizaran ninguna práctica contraria a la libre competencia. 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. maintains a firm commitment to free competition. 
Therefore, when it concurs with one or more competitors to develop a business 
operation, the recipients of this code of conduct will not carry out any practice contrary 
to free competition. 
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3.2.9. En cuanto al cumplimiento de contratos LABORATORIOS CLARBEN, S.A. celebra 
sus contratos con la firme voluntad de que entren en vigor y de cumplir todo lo 
pactado, por lo que queda prohibido a los destinatarios de este código de conducta 
impedir u obstaculizar de manera injustificada el cumplimiento de los contratos por 
parte de la compañía. Así mismo cuando los destinatarios de este código de conducta 
intervengan en la negociación de un contrato en nombre o por interés de la compañía 
deberán participar en las negociaciones sin emplear prácticas deshonestas o injustas. 
Regarding the fulfillment of contracts LABORATORIOS CLARBEN, S.A. enters into its 
contracts with the firm will that they come into force and comply with all that has been 
agreed, for which the recipients of this code of conduct are prohibited from preventing 
or unjustifiably hindering the fulfillment of the contracts by the company. Likewise, 
when the recipients of this code of conduct intervene in the negotiation of a contract 
on behalf of or in the interest of the company, they must participate in the negotiations 
without using dishonest or unfair practices. 

 
3.2.10. Al igual que en las relaciones con las Administraciones Públicas, en sus relaciones 

con los particulares LABORATORIOS CLARBEN, S.A.  practica una política de 
tolerancia cero con cualquier tipo de práctica corrupta, en especial los sobornos, de 
modo que para todos los destinatarios del código de conducta queda prohibida la 
participación en cualquier tipo de práctica corrupta debiendo proceder en cualquier 
caso a denunciar cualquier práctica corrupta de la que tengan noticia. 
As in relations with Public Administrations, in its relations with individuals 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. practices a policy of zero tolerance with any type of 
corrupt practice, especially bribery, so that all recipients of the code of conduct are 
prohibited from participating in any type of corrupt practice and must proceed in any 
case to report any corrupt practice of the one with news. 

 
3.2.11. LABORATORIOS CLARBEN, S.A. es una empresa comprometida con la persecución 

del blanqueo de capitales, de modo que queda prohibida para los destinatarios de 
este código de conducta la realización, promoción o encubrimiento de cualquier tipo 
de operación de blanqueo de capitales, y procediendo en cualquier caso a denunciar 
cualquier operación de este tipo de la que tengan conocimiento. 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. is a company committed to the pursuit of money 
laundering, so that the recipients of this code of conduct are prohibited from carrying 
out, promoting or concealing any type of money laundering operation, and proceeding 
in any case to report any operation of this type that they are aware of. 

 
3.2.12. También queda prohibida para todos los destinatarios de este código la realización de 

cualquier conducta que pueda ser subsumida en los tipos recogidos en los capítulos 
VI,VII,VII bis, VIII, IX,X,XI,XII,XIII y XIV del Libro II del Código Penal. 
It is also prohibited for all recipients of this code to carry out any conduct that may be 
subsumed in the types included in chapters VI, VII, VII bis, VIII, IX, X, XI, XII, XIII and 
XIV of Book II of the Penal Code. 

 
3.2.13. Respecto a la obtención, incorporación o instalación de cualquier tipo de sistemas 

informáticos, todos los destinatarios de este código están obligados a respetar 
estrictamente los derechos de propiedad intelectual, quedando prohibida la 
realización de cualquier actuación que suponga la vulneración de los mismos. 
Regarding the obtaining, incorporation or installation of any type of computer systems, 
all the recipients of this code are obliged to strictly respect the intellectual property 
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rights, being prohibited the performance of any action that supposes the violation of 
the same. 

 
3.3. Respeto por las personas / Respect for the people 

 
➢ El respeto por las personas físicas es un principio fundamental para LABORATORIOS 

CLARBEN, S.A. que se explicita en el deber de todos los destinatarios de éste código de 
conducta de mantener un trato respetuoso, de manera que no se permitirán actuaciones o 
manifestaciones verbales o escritas irrespetuosas contra ninguna persona, quedando 
prohibidas de manera categórica cualquier tipo de conducta violenta y de comportamiento 
agresivo, incluida la agresión, la amenaza de agresión física o la violencia verbal así como 
cualquier práctica discriminatoria por motivo de raza, color, religión, sexo y orientación 
sexual, nacionalidad, edad, situación de embarazo, grado de discapacidad y demás 
circunstancias legalmente protegidas. 
Respect for individuals is a fundamental principle for LABORATORIOS CLARBEN, S.A. 
that is explicit in the duty of all recipients of this code of conduct to maintain respectful 
treatment, so that disrespectful verbal or written actions or manifestations against any 
person will not be allowed, being categorically prohibited any type of violent conduct and 
aggressive behavior, including aggression, the threat of physical aggression or verbal 
violence as well as any discriminatory practice based on race, color, religion, sex and 
sexual orientation, nationality, age, pregnancy status, degree of disability and other legal 
circumstances protected. 
 

➢ También quedan prohibidas y serán perseguidas las conductas de acoso en el entorno 
laboral, incluido el acoso sexual.  
Harassment behaviors in the workplace, including sexual harassment, are also prohibited 
and will be prosecuted. 

 
 

3.4. Protección de la salud y de la integridad física / Protection of health and physical 
integrity 
 
➢ LABORATORIOS CLARBEN, S.A. cumplirá en todo momento con las leyes que resulten 

aplicables y pondrá en marcha una política integral de prevención de riesgos laborales 
adecuada a la actividad de cada centro de trabajo, asumiendo la obligación de de informar 
a todos los destinatarios de este código de conducta de las reglas y procedimientos en 
materia de prevención de riesgos laborales. 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. will comply at all times with the laws that are applicable 
and will implement a comprehensive policy for the prevention of occupational hazards 
appropriate to the activity of each work center, assuming the obligation to inform all 
recipients of this code of conduct of the rules and procedures for the prevention of 
occupational hazards. 
 

➢ Los destinatarios del código de conducta deberán poner en conocimiento de la compañía, 
la existencia de cualquier presunta infracción a las reglas en esta materia. 
The recipients of the code of conduct must inform the company of the existence of any 
alleged infringement of the rules in this matter. 

 
➢ Los destinatarios de este código de conducta, mientras se encuentren en las instalaciones 

de la compañía o realicen su trabajo fuera de ellas, se abstendrán de consumir drogas o 
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sustancias prohibidas, así como del consumo de alcohol o de cualquier otra sustancia 
permitida o no por la legalidad aplicable que pueda afectar a su conducta o al desarrollo de 
sus funciones dentro de la empresa. 
The recipients of this code of conduct, while they are on the company's facilities or doing 
their work outside of them, will refrain from consuming drugs or prohibited substances, as 
well as the consumption of alcohol or any other substance permitted or not permitted by the 
Applicable legality that may affect their conduct or the development of their functions within 
the company. 

 
3.5. Protección del medio ambiente / Environmental Protection 

 
➢ Es elemento fundamental de la actuación de LABORATORIOS CLARBEN, S.A. su 

compromiso con la protección del medio ambiente, de modo que su actividad empresarial 
se desarrolle siempre de acuerdo con lo establecido en las leyes y demás normas sobre 
protección medioambiental.  
It is a fundamental element of the actions of LABORATORIOS CLARBEN, S.A. its 
commitment to protecting the environment, so that its business activity is always carried out 
in accordance with the provisions of the laws and other regulations on environmental 
protection. 
 

➢ Para ello, LABORATORIOS CLARBEN, S.A. dotará de un adecuado sistema de normas y 
procedimientos de gestión medioambiental, adecuados a la legalidad en especial cuando 
se trate de eliminación de residuos, manejo de materiales peligrosos y prevención de 
vertidos y filtraciones. La compañía facilitará a los destinatarios de este código de 
conducta conocimiento de todas las normas y procedimientos internos de la compañía 
sobre protección medioambiental que afecten a su actividad y nivel de responsabilidad. 
For this, LABORATORIOS CLARBEN, S.A. will provide an adequate system of 
environmental management standards and procedures, adapted to the law, especially 
when it comes to waste disposal, handling of hazardous materials and prevention of spills 
and leaks. The company will provide the recipients of this code of conduct with knowledge 
of all the company's internal rules and procedures on environmental protection that affect 
its activity and level of responsibility. 
 

➢ En consecuencia, queda prohibida la realización de conductas que puedan ser 
subsumidas en los tipos recogidos en el capítulo III del Título XVI del Código Penal. 
Consequently, the conduct of conducts that can be subsumed under the types included in 
Chapter III of Title XVI of the Penal Code is prohibited. 

 
➢ Los destinatarios de este código han de velar por su cumplimiento y poner en 

conocimiento de sus superiores o de los responsables de gestión medioambiental todos 
los riesgos e infracciones de dichos procedimientos de los que tenga noticia. 
The recipients of this code must ensure its compliance and inform their superiors or those 
responsible for environmental management of all risks and infractions of said procedures of 
which they are aware. 

 
3.6. Gestión eficiente / Efficient management 

 
Los destinatarios de este código de conducta procurarán en todo momento gestionar los 
recursos de la compañía de la manera que resulte más eficiente, y se abstendrán de utilizar 
de los medios de la compañía para fines personales o usos propios. 
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The recipients of this code of conduct will at all times endeavor to manage the company's 
resources in the most efficient way, and will refrain from using the company's resources for 
personal purposes or their own uses. 

 
3.7. Licencias y permisos de importación y exportación / Import and export licenses and 

permits 
 
En todas las operaciones de importación y exportación de cualquier tipo de bienes o 
servicios, incluida la importación y exportación de información, LABORATORIOS CLARBEN, 
S.A. o sus colaboradores actuarán siempre de acuerdo con lo establecido por la legislación 
aplicable de los países afectados, facilitando a las autoridades competentes la información 
legalmente requerida y obteniendo de ellas todos los permisos y autorizaciones que resulten 
exigibles para poder llevar a cabo la operación de comercio internacional. 
In all import and export operations of any type of goods or services, including the import and 
export of information, LABORATORIOS CLARBEN, S.A. or its collaborators will always act in 
accordance with the provisions of the applicable legislation of the affected countries, 
providing the competent authorities with the legally required information and obtaining from 
them all the permits and authorizations that are required to carry out the international trade 
operation. 

 
3.8. Uso y protección de la información / Use and protection of information 

 
3.8.1. LABORATORIOS CLARBEN, S.A. tiene acceso en sus negocios a información de 

clientes y proveedores que se facilita bajo el compromiso contractual de 
confidencialidad. La compañía y asume el compromiso de no divulgar y proteger esta 
información confidencial y de cumplir estrictamente la legislación en materia de 
protección de datos.  Dicho compromiso debe ser asumido y cumplido por todos los 
destinatarios de este código de conducta. 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. has access in its businesses to customer and 
supplier information that is provided under the contractual confidentiality commitment. 
The company and assumes the commitment not to disclose and protect this 
confidential information and to strictly comply with the legislation on data protection. 
This commitment must be assumed and fulfilled by all recipients of this code of 
conduct. 
 

3.8.2. Protección de la información confidencial LABORATORIOS CLARBEN, S.A. en el 
curso de sus operaciones genera información que resulta valiosa para la compañía o 
cuya divulgación podría perjudicar sus intereses o sus operaciones en el mercado. 
Por ello asume compromiso de regular de una manera clara y razonable la 
identificación, el manejo y la protección de su información confidencial. Los 
destinatarios del código de conducta están obligados conocer y cumplir dicha 
regulación. 
Protection of confidential information LABORATORIOS CLARBEN, S.A. In the course 
of its operations, it generates information that is valuable to the company or whose 
disclosure could harm its interests or its operations in the market. For this reason, it 
assumes a commitment to regulate in a clear and reasonable manner the 
identification, handling and protection of your confidential information. The recipients 
of the code of conduct are required to know and comply with said regulation. 
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3.8.3. En cuanto a la Protección de datos de carácter personal, dado que el ordenamiento 
jurídico protege la información más sensible para las personas, en especial para las 
personas físicas, impidiendo que la misma pueda ser divulgada o manejada a través 
de sistemas informáticos sin garantías LABORATORIOS CLARBEN, S.A. es una 
organización especialmente cuidadosa a la hora en proteger los datos de carácter 
personal de las personas a los que tiene acceso en el curso de sus negocios, 
cumpliendo siempre las leyes que resultan aplicables. Los destinatarios de este 
código de conducta, responsables del manejo o archivo de los datos de carácter 
personal legalmente protegidos y están obligados a conocer la legislación aplicable y 
a velar por su debida aplicación y cumplimiento. En especial queda prohibida la 
realización de conductas que puedan ser subsumidas en los tipos recogidos en el 
capítulo I del Título X del Libro II del Código Penal o las prohibidas por la regulación 
especial en materia de protección de datos. 
Regarding the Protection of personal data, given that the legal system protects the 
most sensitive information for people, especially for natural persons, preventing it from 
being disclosed or handled through computer systems without guarantees 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A. is an organization that is especially careful when it 
comes to protecting the personal data of the people to which it has access in the 
course of its business, always complying with the applicable laws. The recipients of 
this code of conduct, responsible for the handling or filing of the legally protected 
personal data and are obliged to know the applicable legislation and to ensure its 
proper application and compliance. In particular, conducts that may be subsumed in 
the types included in Chapter I of Title X of Book II of the Penal Code are prohibited or 
those prohibited by the special regulation on data protection. 

 
3.8.4. El compromiso de confidencialidad adquirido por los destinatarios de este código de 

conducta se extiende, para las los datos conocidos durante su relación con 
LABORATORIOS CLARBEN, S.A., incluso una vez que esta relación haya finalizado. 
The confidentiality commitment acquired by the recipients of this code of conduct 
extends, for the data known during their relationship with LABORATORIOS 
CLARBEN, S.A., even after this relationship has ended. 

 
 
 

4. SANCIONES / SANCTIONS 
 

➢ El incumplimiento de los principios y normas incorporados en el presente Código, de la 
legislación que aplicable y  de las normas y reglamentos de funcionamiento interno de la propia  
organización darán lugar a la depuración de responsabilidades, en su caso, de a la  imposición 
de sanciones, previa tramitación de un expediente contradictorio por parte del órgano 
designado por LABORATORIOS CLARBEN, S.A. siguiendo el procedimiento establecido para 
ello por la normativa interna de la empresa y para el desempeño de dicha actuación su 
imposición definitiva será competencia del Responsable de Compliance. 
Failure to comply with the principles and rules incorporated in this Code, the applicable 
legislation and the rules and regulations of internal operation of the organization itself will lead to 
the purging of responsibilities, where appropriate, to the imposition of sanctions, prior 
processing of a contradictory file by the body designated by LABORATORIOS CLARBEN, S.A. 
Following the procedure established for this by the internal regulations of the company and for 
the performance of said action, its final imposition will be the responsibility of the Head of 
Compliance. 
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➢ En todo caso, los incumplimientos calificados según lo previsto en la normativa interna de la 
organización como muy graves, graves y leves. 
In any case, breaches classified according to the provisions of the internal regulations of the 
organization as very serious, serious and minor. 
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